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Reference: C.N.639.2008.TREATIES-1 (Depositary Notification) 
 
 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES 

 

 NEW YORK, 21 NOVEMBER 1947 
                       
    ANNEX XVIII 

 
                                             WORLD TOURISM ORGANIZATION 

 
 

     TRANSMISSION OF CERTIFIED TRUE COPIES 
 
 

The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as depositary, 
communicates the following: 
 

By a communication received on 30 July 2008, the Secretary-General of the World Tourism 
Organization transmitted to the Secretary-General the final text of Annex XVIII to the above-mentioned 
Convention which was approved by the Executive Council of the World Tourism Organization at its 
eighty-third session held in Jeju, Republic of Korea from 13-14 June 2008.  He also has informed the 
Secretary-General that the World Tourism Organization accepts the standard clauses of the Convention, 
as modified by the said Annex, and undertakes to give effect to sections 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 and 
45 of the Convention. 

 
…..                                    In accordance with section 37 of the Convention, the Secretary-General transmits herewith a     

                                            certified true copy of the final text of Annex XVIII transmitted by the World Tourism Organization. 
 

 
 

16 September 2008 
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Référence : C.N.639.2008.TREATIES-1 (Notification Dépositaire) 
 
 

 CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES 

 

                    NEW YORK, 21 NOVEMBRE 1947          
    
   ANNEXE XVIII   

 
 ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME 

 
 

       TRANSMISSION DES COPIES CERTIFIÉES CONFORMES 
 
 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, agissant en sa qualité de dépositaire, 
communique : 
 

Par une communication reçue le 30 juillet 2008, le Secrétaire general de l’Organisation 
mondiale du tourisme a transmis au Secrétaire general le texte final de l’annexe XVIII à la Convention 
susmentionnée, qui a été adopté par le Conseil exécutif de l’Organisation mondiale du tourisme lors de 
sa quatre-vingt-troisième session tenue à Jeju, République de Corée du 13 au 14 juin 2008.  Il a aussi 
informé le Secrétaire general que l’Organisation mondiale du tourisme accepte les clauses standard de la 
Convention, telles que modifiées par ladite Annexe et s’engage à donner effet aux sections 8, 18, 22, 23, 
24, 31, 32, 42 et 45 de la Convention.   

 
…..                       Conformément aux dispositions de la section 37 de la Convention, le Secrétaire général            

                             transmet ci-joint un exemplaire certifié conforme du texte final de l’annexe XVIII communiqué par        
                             l’Organisation mondiale du tourisme.      

 
Le 16 septembre 2008 
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ANNEX XVI III 

WORLD TOURISM ORGANIZATION 

In their application to the World Tourism Organization (hereinafter referred 
to as "the Organization"), the standard clauses shall operate subject to the 
following modifications: 

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I), of article VII of the 
Convention shall extend to the representatives of Associate Members 
participating in the work of the Organization in accordance with the Statutes of 
the World Tourism Organization (hereinafter referred to as "the Statutes"). 

2. Representatives of Affiliate Members, participating in the activities of 
the Organization in accordance with the Statutes, shall be granted: 

(a) All facilities in order to safeguard the independent exercise of their 
official functions; 

(b) Maximum expeditiousness in the processing of their applications for 
visas, where required and when accompanied by a certificate that they are 
travelling on the business of the Organization. In addition, such persons shall be 
granted facilities for speedy travel; 

(c) In connection with subparagraph (b) above, the principle contained in 
the last sentence of section 12 of the standard clauses shall apply. 

3. Experts, other than officials coming within the scope of article VI of 
the Convention, serving on organs and bodies of, or performing missions for, the 
Organization, shall be accorded such privileges and immunities as are necessary 
for the independent and effective exercise of their functions, including the time 
spent on journeys in connection with service on organs and bodies or missions. In 
particular they shall be accorded: 

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage; 

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the 
performance of their official functions, immunity from legal process of every 
kind, such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are 
no longer serving on organs and bodies of, or employed on mission for, the 
Organization; 

(c) Inviolability for all papers and documents relating to the work on 
which they are engaged for the Organization; 

(d) For the purpose of their communications with the Organization, the 
right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed 
bags; 

(e) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions 
and in respect of their personal baggage as are accorded to officials of foreign 
Governments on temporary official missions. 

1 Authentic text received by the Secretary-General on 30 July 2008. 



4. Privileges and immunities are granted to the experts in the interests of the 
Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The 
Secretary-General of the Organization shall have the right and the duty to waive 
the immunity of any expert in any case where, in his/her opinion, the immunity 
would impede the course of justice and it can be waived without prejudice to the 
interests of the Organization. 

5. Notwithstanding paragraph 2 above, paragraphs 3 and 4 above shall apply to 
representatives of Affiliate Members performing missions for the Organization as 
experts. 

6. The privileges and immunities, exemptions and facilities referred to in 
section 21 of the standard clauses shall also be accorded to the Deputy Secretary
General of the Organization, his/her spouse and minor children. 



Annexe XVIIP 

Organisation mondiale du tourisme 

Les clauses standard s'appliquent a l'Organisation mondiale du tourisme 
(denommee ci-apres « I 'Organisation)}) sous reserve des dispositions suivantes : 

1. L'article V et la section 25, paragraphes 1 et 2.1, de l'article VII de la 
Convention sont etendus aux representants des Membres associes participant aux 
travaux de l'Organisation conformement aux statuts de l'Organisation mondiale du 
tourisme (denommes ci-apres « les statuts )}). 

2. Les representants des Membres affilies participant aux activites de 
l'Organisation conformement aux statuts beneficient : 

a) De toutes facilites afin que soit garanti I' exercice independant de leurs 
fonctions officielles; 

b) De la plus grande diligence dans Ie traitement de leurs demandes de visas 
(lorsque ceux-ci sont necessaires) accompagnees d'un certificat attestant qu'ils 
voyagent pour Ie compte de l'Organisation. En outre, il est accorde aces personnes 
des facilites pour qu'elles puissent se deplacer rapidement; 

c) Le principe enonce dans la derniere phrase de la section 12 des clauses 
standard est applicable a propos de I'alinea b) ci-dessus. 

3. Les experts, autres que les fonctionnaires entrant dans Ie champ 
d'application de l'article VI de la Convention, membres d'organes et d'organismes 
de l'Organisation ou remplissant pour elle des missions, jouissent des privileges et 
immunites necessaires a I'exercice independant et effectif de leurs fonctions, y 
compris pendant la duree des voyages en rapport avec leur appartenance aces 
organes et organismes ou avec leurs missions. lis jouissent en particulier : 

a) De l'immunite d'arrestation personnelle ou de saisie de leurs bagages 
personnels; 

b) De I'immunite de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes 
accomplis par eux dans I'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs 
paroles et ecrits); les interesses continueront a beneficier de ladite immunite alors 
meme qu'ils ne seraient plus membres des organes et organismes de l'Organisation 
ou qu'ils ne rempliraient plus de mission pour elle; 

c) De l'inviolabilite de to us leurs papiers et documents relatifs aux travaux 
dont ils s'occupent pour l'Organisation; 

d) Pour les besoins de leurs communications avec l'Organisation, du droit 
de transmettre des messages chiffres et de recevoir des documents ou de la 
correspondance par coursier ou dans des valises scellees; 

e) Des memes facilites en ce qui concerne les reglementations monetaires et 
de change et leurs bagages personnels que celles accordees aux representants des 
gouvernements etrangers en mission officielle temporaire. 

4. Les privileges et immunites sont accordes aux experts dans I'interet de 

I Texte authentique re9u par Ie Secretaire general Ie 30 juillet 2008. 



l'Organisation et non pour leur benefice personnel. Le Secretaire general de 
l'Organisation a Ie droit et Ie devoir de lever l'immunite de n'importe lequel de ces 
experts dans tous les cas ou, a son avis, l'immunite entraverait Ie cours de la justice 
et ou elle peut etre levee sans porter atteinte aux interets de I 'Organisation. 

5. Nonobstant Ie paragraphe 2 ci-dessus, les paragraphes 3 et 4 s'appliquent 
aux representants des Membres affilies en mission pour l'Organisation en qualite 
d'experts. 

6. Les privileges, immunites, exemptions et facilites dont il est question a la 
section 21 des clauses standard sont accordes au Secretaire general adjoint de 
l'Organisation, a sa conjointe et a ses enfants mineurs. 



IIpHJIom:eHHe XVIIIl 
BCeMHpHaSl TypHCTCKaSl OpraHH3aU;HSI 

B OTHOIIIemm BCeMlipHOii TypIICTCKOii OpraHII3aQIIII (,n:aJIee - «OpraHII3a

L\IIl!») ,n:eiiCTBYfOT CTaH,n:apTHble CTaTbli C yqeTOM CJIe,n:YfOlIJ,IIX nOJIO)!(eHIIll: 

1. CTaTb5I V II pa3,n:eJI 25, nYHKTbI 1 II 2(I) CTaTbli VII KOHBeHQIIII ,n:eiiCTBYfOT B 

OTHOIIIeHIIII npe,n:cTaBIITeJIeii ACCOL\I1IIpOBaHHblx qJIeHOB, npIIHI1MafOlIJ,IIX yqaCTlie B 

pa60Te OpraHII3aL\IIII B COOTBeTCTBIIII C YCTaBoM BceMlipHoll TYPIICTCKOll opraHII-

3aL\IIII (,n:aJIee - «YcTaB»). 

2. IIpe,n:cTaBIITeJIli IIpIIcoe,n:IIHIIBIIIIIXC5I qJIeHOB, npIIHIIMafOlIJ,IIe yqaCTlie B ,n:e5I-

TeJIbHOCTII OpraHII3aL\IIII B COOTBeTCTBIIII C YCTaBoM, rrOJIb3YfOTC5I: 

a) BceMII JIbrOTaMII ,n:JI5I 06eCneqeHII5I He3aBIICliMoro IICrrOJIHeHII5I IIMII CBO-

I1X o<jJIIQIIaJIbHbIX 065I3aHHOCTeii; 

b) paccMoTpeHIIeM B cneIIIHOM rrOp5I,n:Ke IIX 3a5IBJIeHIIll 0 BbI,n:aqe BII3 (r,n:e 

TaKOBble Tpe6YfOTC5I) npli HaJIIIqIIII y,n:ocToBepeHl15I B TOM, qTO 3TII JIIIL\a CJIe,n:YfOT no 

,n:eJIaM OpraHII3aQIIII. KpoMe Toro, TaKliM JIIIQaM npe,n:OCTaBJI5IfOTC5I JIbrOTbI ,n:JI5I 6bI

CTporo nepe,n:BII)!(eHII5I; 

C) B OTHOIIIeHIIII BblIIIerrpIIBe,n:eHHoro rro,n:nYHKTa (b) ,n:eiiCTByeT nOJIO)!(eHIIe, 

co,n:ep)!(alIJ,eec5I B nOCJIe,n:HeM a63aQe pa3,n:eJIa 12 cTaH,n:apTHblx CTaTell. 

3. 3KcnepTaM II ,n:pyrIIM ,n:OJI)!(HOCTHbIM JIIIL\aM, no,n:na,n:afOlIJ,IIM rro,n: ,n:eiiCTBlie 

CTaTbli VI KOHBeHL\IIII, pa60TafOlIJ,IIM B opraHax IIJIII CTPYKTypHbIX rro,n:pa3,n:eJIeHII5IX 

OpraHII3aQIIII I1JIII BbII10JIH5IfOlIJ,IIM ee rropyqeHII5I, rrpe,n:ocTaBJI5IfOTC5I rrpIIBI1JIerIIII II 

IIMMYHIITeTbI, He06xo,n:IIMble ,n:JI5I He3aBIICliMoro II 3<jJ<jJeKTIIBHoro BbII10JIHeHII5I IIX 

065I3aHHOCTeii, B TOM qIICJIe Ha BpeM5I rroe3,n:OK, CB5I3aHHbIX C IIX pa60Toii B 3TIIX op

raHax IIJIII CTPYKTypHbIX rro,n:pa3,n:eJIeHII5IX, IIJIII ITO rropyqeHII5IM OpraHII3aL\IIII. B 
qaCTHOCTII, liM rrpe,n:OCTaBJI5IeTC5I: 

a) IIMMYHIITeT OT JIIIqHOrO apeCTa IIJIII OT HaJIO)!(eHII5I apeCTa Ha JIIIqHblii 

6ara)!(; 

b) cy,n:e6Ho-npOL\eccyaJIbHbIll IIMMYHIITeT B OTHOIIIeHIIII Bcex ,n:eiicTBIIii, co-

BepIIIeHHbIX IIMII npli IICrrOJIHeHIIII CJIy)!(e6HbIX 065I3aHHOCTeii (B TOM qIICJIe B OT

HOIIIeHIIII Bcero CKa3aHHoro IIJIII HarrIIcaHHoro IIMII); 3aIIHTepeCOBaHHble JIIIL\a 

nOJIb3YfOTC5I 03HaqeHHbIM IIMMYHIITeTOM ,n:a)!(e II rrOCJIe Toro, KaK OHII rrepeCTaHYT 

pa60TaTb B opraHax IIJIII CTPYKTypHbIX rro,n:pa3,n:eJIeHII5IX OpraHII3aL\IIII IIJIII ITO ee 

rropyqeHIIfO; 

c) HerrpliKOCHOBeHHOCTb Bcex 6YMar II ,n:OKYMeHTOB, IIMefOlIJ,IIX OTHOIIIeHIIe 

K IIX ,n:e5ITeJIbHOCTII ,n:JI5I OpraHII3aL\IIII; 

d) rrpaBo rrOJIb30BaTbC5I IIIII<jJpOM II rrOJIyqaTb 6YMarii IIJIII KoppecnoH,n:eH-

L\IIfO rrocpe,n:CTBOM KYPbepoB IIJIII BaJIII3bI .L\JI5I CB5I311 C OpraHII3aL\IIell; 

e) Te)!(e JIbrOTbI B OTHOIIIeHIIII BaJIfOTHbIX OrpaHIIqeHIIii II OrpaHIIqeHIIii 

06MeHa ,n:eHer II IIX JIIIqHorO 6ara)!(a, KaKlie rrpe,n:ocTaBJI5IfOTC5I npe,n:cTaBIITeJI5IM 

1 AYTeHTIfqHble TeKCTbI Ha aHrJIlfHCKOM, ¢paHl.\Y3CKOM If IfcnaHCKOM 5I3bIKaX 6bIJIlf nOJIyqeHbI 

feHepaJIbHbIM ceKpeTapeM 30 IflOJI5I 2008 rOlla. 



MHOCTpaHHbIX rrpaBMTeJIbCTB, HaXO,ll,lfIIIMMCJI BO BpeMeHHbIX CJIy)!(e6HbIX KOMaHLlM

pOBKax. 

4. IIpMBMJIerMM M MMMYHMTeTbI rrpeLlOCTaBJIJIIDTCJI 3KcrrepTaM B MHTepecax Opra

HM3aIIMM, a He LlJIJI MX JIM'IHOH BblroLlbI. reHepaJIbHbIH ceKpeTapb OpraHM3aIIMM 

MMeeT rrpaBO M 06JI3aH OTKa3aTbCJI OT MMMYHMTeTa, rrpeLlOCTaBJIeHHOrO JIID60MY M3 

3TMX 3KcrrepTOB, B Tex CJIYl.[aJIX, KorLla, rro ero/ee MHeHMID, MMMYHMTeT rrperrJITCTBY

eT OTrrpaBJIeHMID rrpaBOCYLlMJI M KorLla OTKa3 OT HMMYHHTeTa MO)!(eT 6bITb rrpOH3Be

LleH 6e3 YIIIep6a LlJIJI HHTepeCOB OpraHH3aIIHH. 

5. HeCMOTpJI Ha rrYHKT 2 BblIIIe, rrYHKTbI 3 H 4 pacrrpOCTpaHJIIDTCJI Ha rrpeLlcTaBH

TeJIeH IIpHcoeLlHHHBIIIHXC5I l.[JIeHOB, Bhll10JIHJIIDIIIHX rropY'IeHMJI OpraHH3aIIMH B Ka

'1eCTBe 3KcrrepToB. 

6. IIpHBMJIerMH, HMMYHHTeTbI, H3bJITMJI H JIbrOTbI, yrrOMJIHYThIe B pa3LleJIe 21 
cTaHLlapTHblx cTaTeii, TaK)!(e rrpeLlOCTaBJIJIIDTCJI 3aMeCTMTeJIID reHepaJIbHOrO ceKpe

TapJI OpraHH3aIIHH, ero/ee cyrrpyre/cyrrpyry H HecoBepIIIeHHOJIeTHMM LleTJIM. 



Anexo XVIII' 

Organizacion Mundial Del Turismo 

Las chiusulas tipo se aplicanin a la Organizacion Mundial del Turismo 
(denominada en adelante "Ia Organizacion") con las modificaciones siguientes: 

1. Las disposiciones del articulo V y de los parrafos I y 2 I) de la seccion 25 
del articulo VII de la Convencion se extenderan a los representantes de los Miembros 
Asociados que participen en las actividades de la Organizacion de conforrnidad con los 
Estatutos de la Organizacion Mundial del Turismo (denominados en adelante "los 
Estatutos"). 

2. Los representantes de los Miembros Afiliados que partIclpen en las 
actividades de la Organizacion de conforrnidad con los Estatutos gozaran: 

a) De todas las facilidades necesarias con objeto de garantizar el ejercicio 
independiente de sus funciones oficiales; 

b) De la maxima diligencia en el tratamiento de sus solicitudes de visados 
(cuando estos sean necesarios), cuando se acompafien de un certificado de que viajan por 
cuenta de la Organizacion; asimismo, se otorgaran facilidades a esas personas para que 
puedan viajar con rapidez; 

c) De la aplicacion del principio sefialado en la ultima frase de la seccion 12 de 
las c1ausulas tipo, en relacion con el apartado b). 

3. Mientras ejerzan sus funciones en los organos y organismos de la 
Organizacion 0 en misiones por cuenta de ella, los expertos (distintos de los funcionarios 
objeto del articulo VI de la Convencion) gozaran de las prerrogativas e inmunidades que 
les sean necesarias para el ejercicio independiente y efectivo de sus funciones, inc1uso 
durante los viajes efectuados con ocasi6n del ejercicio de sus funciones en dichos 
organos y organismos 0 misiones. En particular, se les otorgara: 

a) La inmunidad de detenci6n personal y de embargo de su equipaje personal; 

b) La inmunidad de toda jurisdiccion respecto de los actos ej ecutados por ellos 
en el ejercicio de sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos, aun despues 
de que hayan cesado de ejercer sus funciones en los 6rganos y organismos de la 
Organizacion 0 de pres tar sus servicios en misiones por cuenta de ella; 

I Texto autentico recibido por el Secretario General el 30 de julio de 2008. 



c) La inviolabilidad de todos los papeles y documentos relacionados con el 
trabajo que esten realizando por cuenta de la Organizaci6n; 

d) El derecho de utilizar claves y de recibir documentos y correspondencia 
por correos 0 en valijas selladas para sus comunicaciones con la Organizaci6n; 

e) Las mismas franquicias en materia de restricciones monetarias y de 
cambio y respecto a sus equipajes personales que se otorgan a los funcionarios de 
gobiernos extranjeros en misi6n oficial temporal. 

4. Las prerrogativas e inmunidades se otorgan a los expertos en interes de la 
Organizaci6n, y no en su beneficio personal. El Secretario General de la Organizaci6n 
tendni el derecho y eldeber de renunciar a la inmunidad de cualquiera de esos 
expertos en todos los cas os en que, a su juicio, esa inmunidad obstaculizaria el curso 
de la justicia y se pueda renunciar a ella sin perjudicar los intereses de la 
Organizaci6n. 

5. Sin perjuicio de 10 dispuesto en el parrafo 2, los parrafos 3 y 4 supra se 
aplican a los representantes de los Miembros Afiliados que realizan misiones para la 
Organizaci6n en calidad de expertos. 

6. El Secretario General Adjunto, su c6nyuge y sus hijos menores gozaran 
tambien de las prerrogativas, inmunidades, exenciones y facilidades sefialadas en la 
secci6n 21 de las clausulas tipo. 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy in the English, 
French and Spanish languages of the 
final text of Annex XVIII to the 
Convention on the Privileges and 
Immunities of the Specialized 
Agencies, approved by the General 
Assembly of the United Nations on 21 
November 1947, relating to the World 
Tourism Organization, as adopted by 
the Executive Council of that 
Organization at its eighty-third session 
held at Jeju (Republic of Korea) from 
13-14 June 2008 and transmitted to the 
Secretary-General of the United 
Nations on 30 July 2008. The Arabic, 
Chinese and Russian translations were 
established by the Secretariat. 

F or the Secretary-General, 
The Legal Counsel 

(Under-Secretary-General 
for Legal Affairs) 

United Nations 
New York, 17 September 2008 

J e certifie que Ie texte qui precede est 
la copie conforme en anglais, franc;ais et 
espagnol du texte final de I' Annexe 
XVIII a la Convention sur les privileges 
et immunites des institutions specialisees, 
approuvee par I' Assemblee generale des 
Nations Unies Ie 21 novembre 1947, 
relatif a l'Organisation mondiale du 
Tourisme, telle qu'adoptee par Ie Conseil 
executif de cette Organisation lors de sa 
quatre-vingt-troisieme session tenue a 
Jeju (Republique de Coree) du 13-14 juin 
2008 et communique au Secretaire 
general des Nations Unies Ie 30 juillet 
2008. Les traductions en arabe, chinois et 
russe ont ete etablies par Ie Secretariat. 

Pour Ie Secretaire general, 
Le Conseiller juridique 

(Secretaire general adjoint 
aux affaires juri diques ) 

Organisation des Nations Unies 
New York, Ie 17 septembre 2008 


